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صص: ۸۲-۱۱۲ 


حکیده 


۳ ۹ 


زبان سغدی از زبان‌های ایرانی میانه‌ی شرقی‌ست که به سه گروه مانوی. بودایی و مسیحی 
تقسیم می‌شود. در این پژوهش به بررسی آرایش سازه‌های متن سغدی بودایی اوسّنتره 
جاتکه» پرداخته شده است. تاکنون پژوهشی در باب رده‌شناسی زبان سغدی بودابی 
صورت نگرفته است. این پژوهش از نوع توصیفی-تحلیلی و تحلیل‌ها از نوع کمی و کیفی 
است. گردآوری داده‌ها به روش کتابخانه‌ای است. چارچوب تحلیل. ملفه‌های تحلیل 
ارات سازه‌ی معرفی‌شده در دبیرمقدم (۱۳۹۲) و درایر (۱۹۹۲) است. از میان مجموع ۲۸ 
مژلفه‌ی معرفی‌شده در اين آثار. ۱۵مژلفه‌ی وابسته به اسم بررسی شده‌اند. در اين پژوهش 
رده‌شناسی آرایش سازه‌های متن بر پایه‌ی نظریه‌ی هسته و وابسته" و نظریه‌ی جهت 
انشعاب درایر" (1۹۹۲) و الگوی بررسی آرایش سازه‌های دبیرمقدم (۱۳۹۲) انجام گرفته 
است. بر مبنای نظریه‌ی جهت انشعاب (81«1) برای زبان‌های گوناگون می‌توان دو 
و غیت وا مرن لکد رامتت‌انکهاییز چت‌انشعایی ین از برس ۲۹۱۲ هتخیر 
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پا هسته‌آغاز است و در ۸ مژلفه چپ‌انشعابی یا هسته‌پایان است. 


ژه‌ها: زبان سعد د‌ رده‌شد ۳ رِ ژه ره حاتکه حهت انشعات. 


۱ مقدمه 


زبان سغدی از زبان‌های ایرانی میانه‌ی شرقی است که در سغدیانه » منطقه‌ای در امتداد 
زرافشان و کشکه دریا (بخشی از ازبکستان و تاجیکستان امروز) رواج داشته است. این زبان از 
گروه شرقی و شاخه‌ی ایرانی خانواده‌ی زبان‌های هند و اروپایی است. تاریخ نکازشن نان 
بازمانده از سغدی به سده‌ی دوم تا دهم میلادی باز می‌گردد. متون سغدی بودایی که بزرگترین 
مجموعه‌ی متن‌های سغدی‌اند. بیشتر از اصل چینی به سغدی ترجمه شده‌اند و دربردارنده‌ی 
مثن‌های کامل یا تکه‌تکه‌ی بودایی‌اند. مانند سوتره‌ها» جاتکه‌ها و متن‌های پرجنا پارمیتا* 
مهم‌ترین آثار سغدی بودایی دو کتاب وستتره جانکه " (قریب, ۱۳۷۱) و سوتره چم" و پادافره 
کردار (مکنزی, ۱۹۷۰) هستند. 
وستتره جاتکه متنی است به زبان سغدی که به خط بودایی نوشته شده است و 
طولانی‌ترین متن بازمانده‌ی سغدی‌ست. این متن از یافته‌های پل پلیو" دانشمند فرانسوی است 
که در اوایل قرن بیستم همراه با متون دیگر سغدی بودایی از غارهای هزار بودای چین به 
کتابخانه‌ی ملی پاریس برده شد. قسمت دیگر این مجموعه توسط سراورل استین" به موزه‌ی 
تریتانا رام باقتت: (فرچبه ۰۱۳۸۳۰ :2۹ 


1- 20122 
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3- 02 
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دست‌نوشته شامل ۲٩‏ برگ به اندازه‌های ۸4۵ * 4۸/ است. چاپ اول این متن به صورت 
حرف‌نویسی لاتین همراه با ترجمه‌ی فرانسوی آن با عنوان «روایت سغدی وسنتره جاتکه»؛ به 
کوش لت کی در ماه سای بان ۱۱۲ات یه رزاس اش تون (۹82: 
نیز دست‌نوشته‌ی سغدی این متن را همراه با نسخه‌های دیگر سغدی در مجموعه‌ی کتابخانه‌ی 
لیخ رفین ات کرفه وشن‌سال ۶ وه این نا به وروت خر فتانم نش ! لا قیقر اه 
با ترجمه‌ی فرانسه واژه‌نامه و یادداشت‌ها و تفسیرهای بسیار عالمانه منتشر کرد. " این متن 
توسط دکتر بدرالزمان قریب (۱۳۷۱» در کتاب داستان تولد بودا به روایت سغدی. ترجمه و 
حرف‌نویسی شد. همچنین برخی نکات صرفی و دستوری آن نیز بیان شد. 

در این پژوهش تلاش می‌شود که بین بررسی‌های حیطه‌ی مطالعات زبان‌های باستانی و 
رویکردهای تحلیلی در زبان‌شناسی پیوند ایجاد شود. یکی از رویکردهای مورد توجه در زبان- 
شنتاسی نی به ویده.ذر مطالعات تازنشتی؛ :زده‌شناسی است که :در بدوهش:خاضر نیز به عتوان 
رویکرد تحلیل انتخاب شده است. به این منظور. متن سغدی بودایی وستتره جاتکه از منظر 
رده‌شناسی آرایش سازه" (دراین ۱۹۹۲ و دبیرمقدم. ۱۳۹۲) و با تمرکز بر اسم بررسی خواهد 
شد تا به این پرسش‌ها پاسخ داده شود که ۱- مولفه‌های رده‌شناختی ترتیب سازه در بررسی 
رده‌شناختی متون سغدی بودایی تا چه اندازه کارآمد است ؟ و ۲- بر اساس ترتیب عناصر و 
آرایش سازه‌های وابسته به اسم در متون سغدی بودایی» این زبان جزو زبان‌های فعل‌میانی 
است يا فعل‌پایانی؟ شایان ذکر است که تقسیم‌بندی ملفه‌ها به ملفه‌های اسمی و فعلی. یک 
تقسیم‌بندی فرضی و مبتنی بر تصمیم نگارندگان بوده است. به دلیل حجم زیاد متن بررسی 
شده و نمونه‌های موجود در آن» امکان ارائه‌ی نتایج تمام ملفه‌ها در یک مقاله وجود نداشت . 


از همین روی در این پژوهش تنها به ملفه های وابسته به اسم پرداخته شده است. 
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۸۶ مجلهّزبان‌ناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد  .‏ شمارة یی ۲۴ 
۲ پیشینه‌ی پژوهش 

بررسی پژوهش‌های انجام شده‌ی داخلی و خارجی در دو حیطه‌ی رده‌شناسی و زبان‌های 
باستانی نشان می‌دهد که در این حبطه یعنی تلفیق مطالعات زبان‌های باستانی و رده‌شناسی 
آرایش سازه‌ها تعداد پژوهش‌ها بسیار اندک است. ابوالقاسمی (۱۳۷۵) در بخش نخست جلد 
دوم راهنمای زیان‌های باستانی ایرال. در دو فصل جداگانه به کلیات قواعد دستوری ایرانی 
باستان و کلیات قواعد دستوری ایرانی میانه‌ی غربی پرداخته و در ضمن آنها قواعد دستوری و 
صرف و نحو مربوط به اسم را بیان کرده است. وی (۱۳۷۵) همچنین فصول دوم تا پنجم کتاب 
دستورتاریخی زبال فارسی را به مباحث مربوط به اسم و وابسته‌های آن در زبان‌های باستانی 
ایران احتصاص داده است. آموزگار و تفضلی (۱۳۷۵) نیز در ضمن کتاب زیان پهلوی, ادبیات 
و دستو رآن مقوله‌های مربوط به اسم» صفت. ضمایر قید و حروف اضافه در زبان پهلوی را 
به روشنی شرح داده‌اند. میرفخرایی (۱۳۸۳) نیز درآمدی بر زبان ختنی را به نگارش درآورد و 
در گفتار سوم آن به بررسی اسم در زبان ختنی پرداخت. در خصوص دیگر زبان‌های باستانی 
یز قواعد مربوط به اسم همواره در ضمن و به عنوان بخشی از کتاب‌های دستور آمده که از آن 
جمله می‌توان به کتاب زیر اشاره کرد. مولایی (۱۳۸۶) در بخش نخست راهنمای زیان فارسی 
باستان به آواشناسی, ساخت واژه. صرف اسم و صفت. ضمای اعداد و قید در این زبان 
پرداخته است. همچنین در این زمینه مقالاتی پژوهشی نیز به نگارش درآمده است. مثلاً مقدم 
(۱۳۸۶) مقاله‌ی «ساختمان حروف اضافه‌ی منفرد در زبان‌های پهلوی ساسانی و فارسی میانه‌ی 
ترفانی» را نوشته است. از دیگر پژوهش‌ها در زمینه‌ی رده‌شناسی زبان فارسی میانه می‌توان به 
منشی‌زاده و ناصح (۱۳۸۲) اشاره کرد که در مقاله‌ی «نگاهی رده‌شناختی به نحو زبان فارسی 
میانه» به این مهم پرداخته و سعی کرده‌اند که آرایش سازه‌ها در فارسی میانه‌ی پهلوی را 
مشخص کرده و جایگاه اين زبان را در رده‌های ممکن نحوی معین سازند. زرشناس (۱۳۸۷) 
دستنامه‌ی سغدی را نوشت که در گفتار دوم اين کتاب به دستور زبان سغدی و بررسی و 
توصیف اسم و وابسته‌های آن و جایگاه آن در جمله پرداخته است. مقدم (۱۳۸۸) در مقاله‌ی 
«حروف اضافه‌ی دوگانه, توأمان و ترکیبات اضافی در زبان‌های پهلوی ساسانی و پارسی 
میانه‌ی ترفانی» به این مقوله پرداخته است. راشدمحصل (۱۳۸۹) نیز در بخش‌هایی از کتاب 
راهنمای زبان سنسکریت به مبحث اسم در اين زبان (از جمله اسم و صفت. ضمایر. عدد و 
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ترکیب‌ها) اشاره کرده است. مقدم (۱۳۹۰) همچنین درمقاله‌ی «معانی و ساخت‌های دستوری 
حروف اضافه در زبان‌های پهلوی ساسانی و پارسی میانه‌ی ترفانی» به مفاهیم و عملکردهای 
دستوری حروف اضافه در کتیبه‌های پهلوی ساسانی پرداخته است. از دیگر پژوهش‌ها پیرامون 
اسم در زبان سنسکریت کتاب باغ بیدی (۱۳۹۱) با عنوان مقدمات زبان سنسکریت است که 
در آن مباحث مربوط به صرف نام و صفات مطرح شده است ولی چنانکه گفته شد تاکنون 
کتاب مستقلی درباره‌ی اسم و جایگاه آن و آرایش سازه‌های اسمی در زبان‌های باستانی به طور 
تیا کت ی اک ی هن شوم تفر راشای فک دز ام تا فازید 
میانه و فارسی دری» توسط بقایی و محمدی ده چشمه (۱۳۹۶) نوشته و در آن به سیر تحول 
ی فا راز نیال تا کون برد اه نامگ 

پژوهش‌هایی نیز در راستای ایجاد پیوند بین رویکردهای نوین زبان‌شناسی و مطالعات 
زبان‌های باستانی انجام شده است که می‌توان به مقدم (۱۳۹۰) اشاره کرد که به «بررسی حروف 
اضافه در زبان‌های پهلوی ساسانی و پارسی میانه‌ی ترفانی» پرداخته است و مفاهیم و 
عملکردهای دستوری حروف اضافه در کتیبه‌های ساسانی و گزیده‌ای از متون پهلوی کتابی و 
پارسی میانه‌ی ترفانی را شرح داده است. اسماعیلی و حسن‌پور (۱۳۹۲) نیز قواعد ساعت 
سازه‌ای فارسی باستان در کتیبه‌ی بیستون را بررسی کرده‌اند تا بتوانند جایگاه هسته را نسبت به 
وابسته‌هایش در گروه‌های نحوی مختلف از جمله گروه اسمی؛ گروه صفتی. حرف اضافه‌ای و 
غیره بررسی کنند. در بررسی گروه اسمی یکی از ساخت‌های مورد توجه در بررسی‌های 
تاریخی و تطبیقی» کسره‌ی اضافه است که موضوع پژوهش‌های گوناگون ایرانی و غیر ایرانی 
بوفه اش زد ها وهای که کسره زاب بعاط تس ی تیه فان دادها تلم بان 
به استاجی و جهانگیری (۱۳۸۵» مقدم (۱۳۹۰) و رضویان» کاوسی تاجکوه و بهرامی خورشید 
(1۳۹۵) اشاره کرد که البته همه‌ی موارد به تحول زبان فارسی از دوره‌ی باستان تا کنون توجه 
داشته‌اند. 

در زمینه‌ی بررسی زبان‌های ایرانی دوره باستان و ميانه می‌توان به هایدر" و زوانزیگر" 


(۱۹۸۶) اشاره کرد که به بررسی ساحت اضافه در فارسی باستان و میانه پرداخته‌اند. کوبویچ " 
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(۲۰۰۵) به بررسی کارکردهای نحوی 2۷ سغدی و تفاوت آن با زبان آرامی پرداعته است تا 
رابطه‌ی تاریخی بین این دو عنصر را به طور نظام‌مند تحلیل کند. بوبنیک" (۲۰۰۹) ساخت 
ملکی را در زبان‌های ایرانی میانه بررسی و به مقایسه‌ی آن با زبان‌های آلبانیایی پرداخته‌است. 

در زمینه‌ی بررسی ترتیب سازه در زبان‌های باستانی نیز پژوهش‌های خارجی انجام شده 
است. دبیرمقدم (۱۳۹۲: ۱4۸) به پژوهش فردریک" (۱۹۷۵) اشاره کرده است. وی در اثر خود 
با عنوان «نحو هند و اروپایی آغازین: ترتیب عناصر معنی‌دار» به ترتیب واژه‌ها در هند و 
اروپایی آغازین پرداخته است و به زبان‌های یونانی هصومری, ارمنی باستان, فارسی باستان, 
اوستایی» ابتالیکم سا بو اسلاوی آغازنی استناد کزدهاست: هی ۰ (۱۹/۸۸) ترتیب وازه را دز 
ترس باتتان موه کاس فران داد سل ره این که شاوی کروه ابیت که هی سار از 
جملات پیکره‌ی متون اوستایی و ریگ‌ودا عبارات فعلی به گونه‌ای هستند که فعل در انتهای 
عبارت فعلی قرار می‌گیرد و فاعلی که حالت فاعلی دارد پیش از اين فعل قرار می‌گیرد. بوبنیک 
(۱۹۸۹) اش کتانی که رافر زنان‌هاش هت ی ایوای پررسی کاس رصان 
دبیرمقدم (۲۰۰۹) معتقد است که فارسی باستان که زبانی تصریفی در نظر گرفته می‌شود به 
نظر می رسد که اساسا زبانی با ترتیب واژه‌ی آزاد اسست, فارسی میانه تیر از این نظر مانشد 
فارسی باستان است با این تفاوت که زبانی تحلیلی به شمار می‌رود. 

از جمله پژوهش‌های خارجی درباره‌ی زبان سغدی می‌توان به اين موارد اشاره کرد: هیگ" 
(۲۰۰۸) در فصل سوم کتاب خود با عنوان تغییر انطباق در زبان‌های ایرانی به ساختار نصوی 
زبان‌های ایرانی میانه از جمله سغدی و نظام حالت در این زبان‌ها اشاره کرده است. در کتابی با 
عنوان زیان‌های ایرانی که ویندفور" (۲۰۰۹) ویراستار آن بوده است. به زبان‌های باستانی ایرانی 
نیز پرداخته شده است. پوشیدا (۲۰۱۳) در فصلی از این کتاب با عنوان سغدی به تاریخچه و 


شرح ویژگی‌های زبان سغدی پرداخته است. در بخش صرف. ساختواژه‌ی اسمی" با اشاره به 
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سال سیزدهم رده‌شناسی آرایشن سازه‌های متن سغدی بودایی ۸۹ 


مقوله‌های تصریف اسم و نظام حالت همراه است. همچنین دو ماده‌ی سبک و سنگین اسم را 
معرفی کرده است. در بررسی صفات به درجات" صفت و به صفت فزاینده اشاره کرده است. 
همچنین انواع ضمایر شخصی. انعکاسی و دوسویه معرفی شده‌اند. حروف تعریف» ضمایر 
اشاره و قیدهاء ضمایر پرسشی, نسبی و ضمایر مبهم و حروف اضافه از دیگر مباحث مرتبط با 
اسم در این فصل است. 

در حیطه‌ی رده‌شناسی و بررسی ترتیب سازه. پژوهش‌های گوناگونی بر روی زبان‌هاو 
گویش‌ها ایرانی انجام شده است. ثمره (۱۳۱۹) در مقاله‌ای با عنوان «تحلیلی بر رده‌شناسی 
زبان: ویژگی‌های رده‌شناختی زبان فارسی» به بررسی رده‌شناختی زبان فارسی پرداخته است. 
یوسفیان (۱۳۸۳ در رساله‌ی دکتری خود. به توصیف رده‌شناسی زبان بلوچی پرداخت. دبیر 
مقدم همچنین (۱۳۹۲) در کتاب رده‌شناسی زبان‌های ایرانی؛ به بررسی رده‌شناسی زبان فارسی 
و دیگر زبان‌های ایرانی مانند بلوچی, دوانی» لارستانی. تالشی» وفسی, و... پرداخته است. در 
فصل دوم این کتاب. به بررسی رده‌شناختی زبان‌های فارسی باستان اوستایی و فارسی میانه 
اشاره شده است (دبیرمقدم» ۱۳۹۲: ۱۳۰-۱3۵). رضاپور (۱۳۹۶) ترتیب واژه در سمنانی را از 
منظر رده‌شناسی زبان بررسی کرده است و به این منظور از مولفه‌های بیست و چهارگانه درایر 
(۱۹۹۲) استفاده کرده است. حامدی شیروان (۱۳۹۵) نیز در رساله‌ی دکتری خود با عنوان 
«بررسی آرایش واژگان و حالت نمایی در گویش‌های فارسی خوزستان ازمنظر رده شناسی 
زبان» به این مهم پرداخته است. در زمینه‌ی بررسی رده‌شناختی زبان سغدی, تنها یک اثر وجود 
دارد که رساله‌ی دکتری صابونچی (۱۳۹۸) است که در آن به بررسی آرایش سازه‌های چند متن 
به زبان سغدی مانوی پرداخته است. به اين ترتیب» بررسی پیشینه حاکی از آن است که تاکنون 
پژوهشی در زمینه‌ی رده‌شناختی متون سغدی بودایی انجام نشده است و این پژوهش نخستین 
بررسی در این زمینه به‌شمار می‌آید. همانطور که پیشتر نیز اشاره شد. اهمیت و ضرورت انجام 
این تحقیق در پیوند مطالعات متون کهن با رویکردهای جدید زبان‌شناسی است که می‌تواند 
ابعاد تازه‌ای از متون کهن را برای ما روشن کند و چنین مطالعاتی را از انزوا خارج کند. اینگونه 
پژوهش‌ها باعث بوجود آمدن پیوند میان رشته‌های زبان‌های باستانی و زبان‌شناسی خواهند 


شد. پیوندی که خلاً آن به شدت احساس می‌شود چرا که بیشتر مطالعات و تحقیقات زبان‌های 
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۹۰ مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة /پیاپی ۲۴ 


باستانی دربر گیرنده‌ی توصیف و ترجمه ریشه‌شناسی و بررسی متون بازمانده‌ی کهن اشتت اما 
در زمینه‌ی زبان‌شناسی و رده‌شناسی و رویکردهای آن» کمتر تلاشی در این زمینه صورت 


گرفته است. 


۳ روش پژوهش 

روش تحقیق در این پژوهش. روش توصیفی_تحلیلی‌ست و به شیوه‌ی کتابخانه‌ای انجام 
شده است. بدین ترتیب که متن وسنتره جاتکه به طور کامل و با توجه به چارچوب نظری 
پژوهش‌های رده‌شناسی و مولفه‌های هسته‌محور درایر و دبیرمقدم. مورد تجزیه و تحلیل قرار 
گرفته است. در سال ۱۹۶۲ متن وسنتره جاتکه به حرف‌نویسی لاتين همراه با ترجمه‌ی فرانسه 
واژه‌نامه و یادداشت‌ها و تفسیرها توت بنونیست منتشر شد. دکتر بدرالزمان قریب نیز در 
سال ۱۳۷۱ فقط ترجمه‌ی آن را به فارسی برگرداند و در سال ۱۳۸۳ کتاب روایتی از تولد بودا 
که شامل متن سغدی وسنتره جاتگه به صورت حرف‌نویسی و ترجمه‌ی فارسی آن می‌شد را 
مشش کرد کهزاین دق کتانت نهر ان بشوهتن مینای کار فراو کرفته‌انمء راغ تسین و شتا شتا 
واژگان متن. کتاب‌های فرهنشک سفغدی (قریب:۱۳۷) و 0100[ 6507۲0 (بنونیست 
:۰ و دستنامه‌ی سغدی (زرشناس: ۱۳۹۰) مورد استفاده قرار گرفته‌اند. برای تحلیل داده‌ها 
نیز مقاله‌ی درایر (۱۹۹۲) و کتاب رده‌شناسی زبان‌های ایرانی دبیر مقدم (۱۳۹۲) مبنا قرار 
کوفتة اشتت: راغ تعلیل آزایشن واژه‌ها؛ از میان ۲۶ ملفه‌ای که دبیرمقدم در کتاب رده‌شناسی 
زبان‌همای ایرانی آورده است و همچنین ۶ ملفه‌ی دیگر که درایر (۱۹۹۲) در مقاله‌ی 
«همبستگی آرایش واژه‌های گرینبرگی» ارائه داده, مژلفه‌های وابسته به اسم بررسی شده‌اند. 
مولفه‌های مورد بررسی به این شرحند: ۱. نوع حرف اضافه (پیش‌اضافه يا پس‌اضافه) ۲. توالی 
هسته‌ی اسمی و بند موصولی ۴ توالی مضاف و مضاف‌الیه . توالی صفت و مبنای مقایسه ۵. 
توالی موصوف و صفت 1 توالی صفت اشاره و اسم ۷ توالی قید مقدار و صفت ۸ توالی 
ادات استفهام و جمله .٩‏ توالی پیرونمای بند قیدی و بند ۱۰. توالی حرف تعریف و اسم ۱۱ 
توالی عدد و اسم ۱۲. توالی اسم و تکواژ آزاد ملکی ۱۳. توالی متمم‌نما و جمله‌ی متمم ۱۶. 
حرکت پرسشواژه ۱۵. واژه جمع‌ساز و اسم. 
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سال سیزدهم رده‌شناسی آرایش سازه‌های متن سغدی بودایی "۹ 
۶ مبانی نظری پژوهش 
رده‌شناسی شاخه‌ای علمی است که به دسته‌بندی پدیده‌های مورد مطالعه می‌پردازد. این 
شاخه‌ی مطالعاتی با عنوان رده‌شناسی زبان و رده‌شناسی زبان‌شناختی مصطلح است که به 
احتصار رده‌شناسی گفته می‌شود. «رده‌شناسی زبان را می‌توان مطالعه‌ی نظام‌مند بین زبان‌ها 
تعریف کرد. این تعریف این پیش‌انگاره را در خود دارد که برخحی اصول کلی بر تنوع میان 
زبان‌ها حاکم‌اند. و من نیز به چنین انگاره‌ای قائلم» (کامری؛ ۲۰۰۱: ۲۵). زمان پیدایش ایسن 
علم به ۲۵۰ سال پیش باز می‌گردد و نخستین کسی که اصطلاح 6 ار« رده‌شناسی» را 
برای آن به کاریرده گابلشتی (۱۹۰۱/۱۸۹۱):دانشمید المالی مکتب نودسئوریان بودی از سال 
۸۸ این واژه در زبانشناسی مصطلح شد و رواج گسترده یافت. می‌توان جوزف گرینبرگ" 
را پدر رده‌شناسی نوین نامید. گرینبرگ (۱۹۹۹) با ارائه‌ی یافته‌های تجربی خود پیرامون گروه 
بزرگی از زبان‌هاء رده‌شناسی آرایش واژگان را مهمترین دغدغه‌ی پژوهش‌های زبانی دانست و 
مطالعات در این زمینه را آغاز کرد. او نتایج مشاهدات خود را به صورت ۶۵ همگانی بیان کرد. 
سپس لمان " (۱۹۷۳) به عنوان کاشف ایده‌ی فعل عامل سازمان‌دهنده‌ی الگوی آرایش واژگان 
شناخته شد. او نخستین کسی بود که میان زبان‌های فعل‌پایانی (0۷) و زبان‌های فعلآغازی 
(۷0)تفاوت قائل شد. با این کار با فرض فعل‌پایانی بودن یک زبان» می‌توان پیش‌بینی کرد که 
در این زبان عناصر اسمی صفات. اضافه و اصطلاحات موصولی در طرف چپ اسم و با فرض 
فعل آغازی بودن زبان. عناصر در طرف راست اسم قرار می‌گيرند. به پیروی از لمان» ونمان" 
(۱۹۷۶) زبان‌ها را فعل‌پایانی و فعل‌آغازی دانست و بر آن بود که تمامی قواعد واژه‌آرایی به 
جایگاه نسبی فعل و مفعول بستگی دارند. وی بر اساس عبارات تلویحی گرینبرگ نظریه‌ی 
هت وای یا مطرح کرد (حامدی شیروان و همک‌اران, ۱۳۹۵: ۶). در واقع وی ترتیب 
واژه‌ی گرینبرگی را به زبان‌های هاکینز وابسته-هسته در مقابل هسته -وابسته تقسیم کرد. 


قاکیته ۱۹۸۳۲ من کوشنت سور افسد لد کات کشت کب (دازای اعار تعویی #۱ آصفزن 
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۹۲ محلةّ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۴/پیایی ۲۴ 


ساده‌ی لمان و ونمان (فاقد اعتبار تجربی) تعادلی ایجاد کند. به همین روی از داده‌های 
کش که اسفاهه تدای توتها ۳۳۱ ان ارت نهادرا تراغ تررستی شاب کم فد رضانتتی 
شیروان و همکاران» ۱۳۹۵: ۶). هاکینز همچنین اصل هماهنگی بینامقوله‌ای را برای بررسی 
دقیق‌تر بسامد زبان‌ها مطرح نمود. اما کامری (۱۹۸۹) اصطلاح آرایش سازه‌ها را مطرح نمود و 
دغدغه‌ی اصلی پژوهش را در حوزه‌ی آرایش سازه‌ها دانست نه در آرایش واژگان. از آنجایی 
که این سازه‌ها ممکن است شامل یک یا چند واژه باشند. وی اصطلاح آرایش سازه‌ها را 
درست‌تر خواند. در نهایت درایر در مقال‌ی خود بر اساس بررسی آرایش واژگان ٩۲۵‏ زبان 
برخی از ادعاها درباره‌ی آرایش واژگان را پذیرفت و برخی فرضیات پذیرفته شده را نیز رد 
کرد (همان). درایر نظریه‌ی سوی انشعاب" را مطرح کرد. بر اساس این نظریه, سازه‌های هم 
الگو با فعل مقوله‌های غیرگروهی (غیرانشعابی يا واژگانی) و سازه‌های هم الگو با مفعول 
مقوله‌های گروهی (انشعابی) می‌باشند. بر این اساس زیان‌های راست‌انشعابی تمایتل به قرار 
گرفتن مقوله‌های گروهی پس از مقوله‌های غیرگروهی دارند و زبان‌های چپ‌انشعابی به 
صورت برعکس دیده می‌شوند. درایر (1۹۹۲) در مقاله‌ی خود وجود همبستگی بین ترتیب 
فعل و مفعول از یک سو و ترتیب جفت‌های خاصی از عناصر دستوری از سوی دیگر را مورد 
بحث قرار داده است. برای اشاره به این جفت‌ها از اصطلاح جفت‌های همبستگی " استفاده 
کرده است و آنها را به شکل زیر تعریف کرده: اگر توالی یک جفت عنصر 5 و لا به ترتیب با 
توالی فعل و مفعول همبستگی نشان دهد آن گاه جفت ۶ و ۷ جفت‌های همبستگی خوانده 
می‌شوند. در این جفت همبستگی 5 هم الگو با لا و 7 هم الگو با ۶ دانسته می‌شود. به عنوان 
نمونه از آنجایی که زبان‌های فعل‌پایانی تمایل به پس‌اضافه بودن و زبان‌های فعل‌میانی تمایل به 
پیش‌اضافه بودن دارند می‌توان گفت که جفت حرف اضافه و گروه اسمی یک جفت همبستگی 
است و بر اساس این جفت حروف اضافه هم الگو با فعل »و گروه های اسمی همراهان 
حروف اضافه هم الگو با مفعول ۷ می‌باشند. شایسته‌ی ذکر است که درایر در مقال‌ی یاد شده 
۳ جفت همبستگی به دست داده است و برای هر مورد جفت همبستگی یک جزء جدول 


طمناهناتادصمن) صمنامع1۲ن1 عصتطم‌صحرظ -1 
عصتطاه‌صحرظ اون -2 

عصتطام‌صه۱ظ اما -3 

کنو دصمتادآهزمن -4 


سال سیزدهم رده‌شناسی آراشن سازه‌های متن سغدی بودایی ۹ 
مستقل ارائه کرده است. جدول ۱-۶ نشان دهنده‌ی جفت‌های همبستگی وابسته به اسم است 


که بر اساس جدول ۳۹ درایر (۱۹۹۲) تنظیم شده انستت: 


حرف اشبافه | عبارت آسعی 
متمم ساز جمله 
ادات پرسشی جمله 
پیروساز قیدی جمله 
حرف تعریف ۳ 
اب هش سا اسم 
ام 
اسم بند موصولی 
صفت مبنای مقایسه 


۲-۶. جدول زیر نشان دهنده‌ی جفت‌های غیرهمبستگی وابسته به اسم است که بر اساس 
حدول ۰ درایر (۱۹۹۲) تنظیم شده استتا: 


جدول ۲-۶ جفت‌های غیر همبستگی 


۵ تحلیل داده‌ها 


همانطور که پیشتر اشاره شد برای تحلیل آرایش واژه‌ها. ۱۵ ملفه‌ی وابسته به اسم در این 
مقاله بررسی شده‌اند. بر پایه‌ی نظریه‌ی هسته و وابسته. سازه‌ی هم الگو بافعل هسته و 
سازه‌ی هم الگو با مفعول» وابسته خوانده می‌شود. پس در زبان‌های (۷0آرایش سازه‌ای هسته _ 
وابسته و در زبان‌های 0۷ آرایش سازه‌ای وابسته _ هسته‌ای حاکم است و نیز بر مبنای نظریه‌ی 


۹۴ محلةّ زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۴/پیایی ۲۴ 


جهت انشعاب برای زبان‌های گوناگون می‌توان دو وضعیت را متصور شد: راست‌انشعابی و 
چپ‌انشعابی. در این بخش پس از آوردن نمونه‌هایی از هر مولفه». راست‌انشعابی با چپ- 
انشعابی بودن زبان سغدی در آن مولفه ذکر شده است. یافته‌ها به این شرحند: 

۱- نوع حرف اضافه (پیشایند یا پسایند) (مولفه‌ی ۱. دبیرمقدم. ۱۳۹۲) 

حروف اضافه‌ی به کار رفته در متن وسنتره جاتکه عبارتند از حروف اضافه‌ی پیشایند 1۷۷ 
(بفک صصه (ازک 0۳ (بر). طع0 (باک 7 (برک 0۳۵ (در آن به آن) و حروف اضافه‌ی 
پسایند 607 (اندر)؛ ٩1‏ (به سوی). 0۷۵۲ (برای. به خاطر). 01۳ (در این تا ۷۷ 0۳ 
(همراه ‏ 6۷۵۲ (فراز بالای). در مجموع در پیکره‌ی متن» 1۹۵ حرف اضافه به کار رفته 
است که در این میان ۵8٩‏ حرف اضافه‌ی پیشایند و ۱87 حرف اضافه‌ی پسایند می‌توان یافت. 
بدین ترتیب حروف اضافه نسبت به عبارت اسمی به شکل (۳6۵-۸) و (۳05/0_) 
است. اما بیشثر به سمت (۳۳۵0) گرایش دارد. به عبارتی از میان 1۹۵ جفت‌عنصر مورد 
پرونسش ).6124 تصقت‌عصر رات انشعای ی ۱۶۰ فعض سب‌اناشای انست: نزیان سفلای 
بودایی بر پایه‌ی متن. در مولفه‌ی ۱ گرايش به سوی راست‌انشعابی دارد. نتایج در نمودار ۱ 


نمایش داده شده است و دو مثال از موارد مشاهده شده نیز ارائه قون کر وق: 


_ حرف اضافه‌ی پیشایند و عبارت اسمی (-۴۲60) 
۰ ۷7 6 ۱۷/۷5۵۵ صقر 5۲۷ ۲ -1 
پرهانم رنج هرگونه از اورا و 
ترجمه: و او را از هر رنجی برهانم. (سطر ۵۳۳) 


عبارت اسمی و حرف اضافه‌ی پسایند (۲۵50 ) 


۰ 2۱16۷ جر طر۵ مد کرام وعم یره -2 
همراه فرزندان با زن با رنج دیده ای زیرا بنشین 


ترحمه: بنشین» زیرا(بسیار) رنج دیده‌ای» همراه با همسر و فرزندانت. (سطر ۸۳۹ 


۱- در متن وسنتره جاتکه 00 (با) نیز به کار رفته است که هزوارش آن است و 807 به معنی (با) خوانده می‌شود 


و فقط در متن وسنتره جاتکه به شکل "1112 خوانده می‌شود. در زیرنمونه‌ای از آن آورده شده است. 


حرف اضافه پیشایند » حرف اضافه پسایند » 


نمودار ۱- حرف اضافه‌ی پیشایند و پسایند 


۲- توالی هسته‌ی اسمی و بند موصولی (مژلفه‌ی ۰۲ دبیرمقدم ۱۳۹۲) 
ضمایر موصولی سعدی بر پایه‌ی دو نظام مکمل ماده‌های 1 (برای حجانداران) و ی (برای 
غیر جاندار) ساخته می‌شوند. در متن 11 موصول و بند موصولی به کار رفته است که همواره 
نگاو ۰ درصد موارد هسته‌ی اسمی پیش از بند موصولی آمده است. همه‌ی جفت- 
عنصرهای بررسی شده در این مولفه راست‌انشعابی هستندك. بنابراین زبان سعدی بودایی بر پایه- 
۹۹ متن» در مولفه‌ی 1 راست‌انشعابی است. 
۹ 0۷۲ ۱۱۲ ۲ص 2 2 ۵ 1۲ ۳۵ -3 
پیمودند بودایان دیگر حرف تعریف که که راه همان 


ترجمه: همان راهی که فک بودایان پیمودند. (سطر 1۰۳) 
۰ ۷۵ 5۲ ۲7۵ص کر 2 1 ۵اه سک رن 4.۱۲0 
می‌رفتند. گدایی به که که مردم فقیر بسیار 


ترجمه: بسیار مردم فقیر که به گدایی می‌رفتند. (سطر *18) 
۳- توالی مضاف و مضاف‌الیه (مولفه‌ی ۳. دبیرمقدم. ۱۳۹۲) 
در زبان سغدی چنین است که مضاف الیه می‌تواند اسم یا ضمیر باشد. اگر مضاف‌الیه اسم 


دارای ماده‌ی سبک یا ضمیر باشد در حالت وابستگی- برایی می‌آید و اسم‌هایی که ماده‌ی 


یه مجلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة /پیاپی ۲۴ 


سنگین دارند در حالت غیرفاعلی می‌آیند. در متن وسنتره جاتکه. ۱۱۲ مضاف و مضاف‌الیه 
وجود دارد و مضاف‌الیه همواره پیش از اسم قرار گرفته است. زبان سغدی بودایی بر پایه‌ی 
متن؛ در مولفه‌ی ۲ چپ‌انشعابی است. 
مضاف‌الیه و مضاف (-60)) 
هن ۳۷۲۵ 22۷۵ صحظ بزاع 5 
جای‌گرفت پهلو راست حرف تعریف من و 
ترجمه: و در پهلوی راست من جای گرفت. (سطر ۸) 
او کل ررض بکل22 6-۲ 
گرفت خرطوم حرف تعریف فیل آذو و 
ترجمه: و خرطوم آن فیل را گرفت. (سطر۳۵) 


۶- توالی صفت و مبنای مقایسه (مولفه‌ی ۶ دبیرمقدم. ۱۳۹۲) 

در پیکره‌ی متن. تنها یک مورد کاربرد صفت و مبنای مقایسه دیده شد که در آن» مبنای 
مقایسه پیش از صفت قرار گرفته است. بنابراین زبان سغدی بودایی بر پایه‌ی متن. در ملفه‌ی 
شقی مان رشق 

_ مبنای مقایسه و صفت ([۸۵0-]5) 


اوح روم -7 
عزیزترین عزیزان 


ترجمه: عزیزترین [از] عزیزان. (سطر ۳۰۰) 

0۵ توالی موصوف و صفت (مولفه‌ی 4 دبیرمقدم. ۱۳۹۲ 

در متن وسنتره جاتکه صفت هم پیش از موصوف و هم پس از آن می‌آید. و از نظر صرفی 
با موصوف خود مطابقت می‌کند اما به طور کلی در زبان سغدی مطابقت آنها الزامی نیست. در 
(هسته‌پایان) و در ۳۶ مورد پس از موصوف (هسته‌آغاز) آمده است. بنابراین صفت که سازه‌ی 


هم الگو با مفعول است بیشتر گرایش دارد که پیش از اسم که هم الگو با فعل است بیاید. 


سال سیزدهم رده‌شناسی آرایشن سازه‌های متن سغدی بودایی ۷ 


بنابراین صفت که سازه‌ی هم الگو با مفعول است بیشتر گرایش دارد که پیش از اسم که 
هم الگو با فعل است بیاید. 
صفت و اسم (_[۸0) 
۵ 1 1117 -8 
ترجمه: جامه‌ی نو(سطر ۱۳) جامه ‏ نو 
_ اسم و صفت )٩_۸0[(‏ 
علاص تس 0۳2۲ لا 2 -9 
کورجه ۳ رن ,ایس 
ترجمه: پسری بس فرخنده(سطر ۳۸) 
1- توالی صفت اشاره و اسم (مولفه‌ی ۱۰ دبیرمقدم. ۱۳۹۲) 
در زبان سغدی صفات اشاره بسته به نقشی که در جمله می‌گیرند صرف می‌شوند و بر 
پایه‌ی ماده‌های -۷ (صورت تحول يافته ی ۳22۳0 ) يا -10 (صورت تحول یافته‌ی 71102) به 
معنای «این». يا بر پایه‌ی ماده‌های - (صورت تحول يافته ی 7080 یا -*۷ (صورت تحول 
یافته‌ی ۴۵۷۵) به معنای «آن» قرار دارند. ضمیر اشاره‌ی 5۷۷" به معنای «اين, آن مذکر» و "5 به 
معنای «این» آن مونث» نیز وجود دارد. همچنین در سغدی ضمایر اشاره‌ی مرکب نیز وجود 
دارند که در پیکره‌ی متن نیز یافت شدند. در متن وسنتره جاتکه ۱۱۳صفت اشاره به کار رفته 
است که همواره پیش از اسم آمده‌اند. بنابراین زبان سغدی بودایی بر پایه‌ی متن, در مژلفه‌ی 
۰ هسته‌پایان است. 
_ صفت اشاره و اسم (۲۵۴۲) 
۷ 716۷77 -10 
سخن آن 
ترجمه: آن سخن (سطر ۱۰) 
اتعامرصه اک/ ۷ -11 
پیشگویان آنها 
ترجمه: آن پیشگویان (سطر *12) 


۹۷4 محلة زبان‌شناسی و گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۴/پیایی ۲۴ 


اسم و صفت »« صفت و اسم « 


نمودار ۲- توالی موصوف و صفت 


۷- توالی قید مقدار و صفت (مولفه‌ی ۱۱ دبیرمقدم» ۱۳۹۲) 
قیدها در زبان سغدی صرف نمی‌شوند. در متن وسنتره جاتکه . ۱۳ بار قبد مقدار به کاررفته 
است که در تمامی موارد قید مقدار همواره پیش از صفت آمده است. بنابراین زبان سغدی 


_ قید مقدار و صفت ([۸0- ۸0۲) 


12- 60517 ۵ 


سباه بسیار 
ترجمه: بسیار سیاه(سطر 635 
جع عم -13 
لاغر بسیار 


ترجمه: بسیار لاغر(«سطر ۱۳۹۶ 


۸- توالی ادات استفهام و جمله (مولفه‌ی ۱۳. دبیرمقدم. ۱۳۹۲) 


در متن وستتره جاتکه طگذ بار ادات استفهام از ماده‌های ص و 1 و نیز ادات استفهام 11 
(آیا) و 620 (کدام) به کار رفته‌اند. در ۵7 مورد ادات استفهام در ابتدای جمله آمده است. اما 


مواردی نیز هست (۲۶ مورد) که ادات استفهام وسط یا پایان جمله‌ی پرسشی واقع شده است. 
_ ادات استفهام و جمله 
۵ ۷۳۷۵۲ ...6۷7 -14 
دیده ای خوابی بچه 


ترجمه: چه خوابی دیده‌ای؟ (سطر ۶) 


1۱ ۲ 27 16۲ 1۷ 21 -15 
شده اند حه سرور ای فرزندان حرف تعریف 
ترجمه: فرزندان من جه شده اند ای سرور؟ (سطر 60122 
- پرسشی کردن با تغییر لحن یا بدون ادات استفهام 
۰ 2۷۵50 -16 
تو سوداشن 


ادات استفهام ابتدای جمله » ادات استفهام وسط یا پایان جمله » 


نمودار ۳- توالی ادات استفهام و جمله 


)۱۳۹۲ توالی پیرونمای بند قیدی / حرف ربط قیدی و بند (مولفه‌ی ۸۱۶ دبیرمقدم.‎ -٩ 


۶ 


۷۱۰۰ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۴ییایی ۳۴ 


در متن وسنتره جاتکه در مجموع ۲۰۱ حرف ربط قیدی به کار رفته است که همواره در 
ابتدای بند آمده است. در این بندها. گاه ضمایر موصولی- پرسشی به عنوان حرف ربط به کار 
می‌روند. در پیکره‌ی متن حروف ربطی 6*01 (هنگامی‌که) ۱۰۶ با ۳2۲ ۳۳۷ (زیرا 
که) ۳۲ بان ۳2۷ 2۷8۲ (بخاطر اینکه) ۲ بان "16۷ (جایی‌که) ۱۳ بار۷۵...16۷ (آنجا 
که) ۲ بار. ۷۷۴ (آنجا که) ۱ بار. 015 (حال که) ۱ بار: 168 (اگرکه) ۲۳ با 1 ۷" (وقتی که) 
۲بار, ۳2۷ ۷۷۲ 162111 (به شرطی که) ۱ با ]52(1 012۷ (برای اینکه ) ۱ بار 
» ۷ (که) ۱۲ بان ۳2,۷ ۷/۷۲۲ , ۷۳۲۱۷۲ (تا؛ تا اینکه) ۲ با 1۲(که) ابا 7۷ 
(که) ۱۱ بار به کار رفته‌اند. زبان سغدی بودایی بر پایه‌ی متن» در موّلفه‌ی ۱۶ راست‌انشعابی 
است. 
_ پیرونمای قیدی/ ربطی و بند (0-5ا5) 
۰ ۲۷۲۱۷۲۲۷۲ 9 0۷۵ ۰۷۲ 27 16 ۳۷۵ ظ 50 ۲0۷5۲ -17 
است شاه پیلان حرف تعریف که جایی آنجا می‌برم آنان را پس 


ترجمه: پس من ایشان را به آنجا که شاه پیلان است می‌برم. (سطر ۱۹۶) 
اک ۱ ۱۲ ۲ 2 2 1 ۵ 1۲ ۳/۵ -18 


پیمودند بودایان دیگر حرف تعریف که راه همان 

ترجمه: همان راهی که دیگر بودایان پیمودند. (سطر ۱۰۳) 

۰- توالی حرف تعریف و اسم (مولفه‌ی ۱۵ دبیرمقدم. ۱۳۹۲) 

در سغدی صورت‌هایی از ضمایر اشاره به عنوان حرف تعریف کاربرد دارند و دارای جنس 
و شمارند و در حالت‌های گوناگونی مانند نهادی, رایی و ... صرف می‌شوند. ضمیر اشاره‌ی 
که دارای نقش سوم شخص مفرد است. به عنوان حرف تعریف کاربرد دارد که 
صورت‌هایی از آن در پیکره‌ی متن به عنوان حرف تعریف یافت شد. که شامل ۱۰۱۲ می‌شود 
و همواره پیش از اسم آمده است. زبان سغدی بودایی بر پایه‌ی متن» در این مولفه» راست- 
اتتعان انتت: 

_ حرف تعریف و اسم (۷ _[۸۲۲۵) 


صح زض ص27 -19 
برهمنان حرف تعریف 


سال سیزدهم رده‌شناسی آرايش سازه‌های متن سغدی بودایی ۱۰۱ 


ماه همان رسظر ۷ ۲) 


۰ -20 
شاهزاده حرف تعریف 
ترجمه: شاهزاده (سطر *5) 
۱- توالی عدد و اسم (مولفه‌ی ۱۷ دبیرمقدم ۱۳۹۲) 
در متن وستره حانکه. ۵ عدد و معدود به کار رفته است. اعداد همواره پیش از اسم قرار 
_ عدد و اسم (ظ -ظ) 


۵ ۰۷۷ -21 
دختر یک 


ترجمه: یک دختر (سطر *15) 
0001۲ -22 
کران چهار 


ترجمه: چهار کران (سطر ۱1) 
کران. چهار 

۲- توالی اسم و تکواژ آزاد ملکی (ملفه‌ی ۱٩‏ دبیرمقدم. ۱۳۹۲) 

در سغدی. تکواژ آزاد ملکیء پی‌بست ضمیری است. در پیکره‌ی متن در مجموع ۷۰ تکواژ 
آزاد ملکی به کار رفته است که عبارتند از "100 (ضمیر منفصل: از آن من من مرا) 
ضمیر متصل: از آن من» من مرا 5۷ ( ضمیر متصل: از آن اوء او به او) » 50 ( از آن 
ایشان) 00 از آن شماء شماء به شماء شما را) که همواره پیش از اسم آمده‌اند. بنابراین زبان 
سغدی بودابی بر پای‌ی متن» در مولفه‌ی ۰۱٩‏ چپ‌انشعابی است. 

تکهاز ازاد ملکی و اسم((-۳0۵9) 


۲ ۱۵ 27 ک اک ۲ ۱۱۵ص نا اک 23-10 
خدای خورشید حرف تعریف که چنان بود همانند سیما حرف تعریف _ش و 


۶ 


۱۰۲ محلةً زبان‌شناسی و9 گویش‌های خراسان دانشگاه فردوسی مشهد شمارة ۴ییایی ۳۴ 


ما ا و کم تم وش و .24-۲ 


بود گسترده سایه بان هفت گوهر بالای سر بر شان. و 


ترجمه: و بالای سرشان سایه‌بان هفت گوهر گسترده بود. (سطر۱۸) 


هرن نرق جلنکه. ۳۳ (نشانه‌ی بند متمم) به کار رفته و همواره در ابتدای حمله متمم 
اه و راست‌انشعابی اتتبتار بنابراین زبان سعدی بودایی بر پایه‌ی متن» در مولفه‌ی ۱ راست- 
گفتن. شنیدن. دانستن. به نظر و فکر کردن» پاسخ دادن خواستن و دیدن آهل ال 

_ نشانه‌ی بند متمم و جمله‌ی متمم (وحصهم۲)) 

25- ص طا ۵ 2 ۵2 ۱ ما وا و01۲2‎  ا‎ (2 ٩ 

نه و يا خواهم دید تورا من که آیا می‌داند چه کسی زیرا 

ترجمه: زیرا چه کسی می‌داند که آیا من تو را خواهم دید یا نه؟ (سطر ۳۰۳) 

۷ 7 ۵0۷۲۲ ۵۲۲ ۱ ۵ و ۲ ما ۵ 1 ۳ 26-۲ 

رسیده دوردست به آوازه من حرف تعریف که فکر می‌کنم چنین و 

ترجمه: من فکر می‌کنم که آوازه‌ی من به دوردست رسیده است. (سطر ۱۶۶) 

۶- حرکت پرسشواژه (مولفه‌ی ۰۲۲ دبیرمقدم ۱۳۹۲) 

در این مژلفه به این موضوع پرداخته می‌شود که آیا پرسشواژه در جای اصلی" خحود باقی 
م‌ فان ما الما بت آعان مهس کشوم کل فردفتن وسنتره جاتکه۸۰ بار ادات استفهام از 
ماده‌های ی و ->1 و نیز ادات استفهام 161۲ (آیا) و 6*10 (کدام) به‌کاررفته‌اند که به آغاز جمله 
آمده‌اند. بنابراین زبان سغدی بودایی بر پایه‌ی متن» در مولفه‌ی ۲۲. چپ‌انشعابی است. 


سحرکت پرسشواژه (۷۷۲-۷۵۲) 
۱/۱ ۵ 60 -42 


1 - ۷۷-11-01 
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دیده‌ای خوابی چه 


ترجمه: چه خوابی دیده‌ای؟ (سطر ۶) 
7 ۳7 رام بزاس-43 


ترجمه: چه شده است ای پسر عزیز؟ (سطر *24) 


۵- واژه جمع‌ساز و اسم (مولفه‌ی ۷ دبیرمقدم ۱۳۹۲ 

گاهی برای نشان دادن شمار یم در برحی زبان‌ها از واژه‌ی جمع‌ساز استفاده می‌شود 
یعنی به جای یک وند جمع‌ساز از یک واژه‌ی جمع ساز استفاده می‌شود. بسراق این مولفه در 
متن وسنتره حاتکه مثالی یافت نشد. 


7 نتیجه گیری 

متن «وستنتره جاتکه» یا داستان تولد بوداء روایتی‌ست سغدی از داستان تولد سوداشن و 
شرح تلاش‌ها و بخشندگی‌های وی برای رسیدن به مقام بودا که منجر به تبعید وی به کوه 
دندرک از سوی پدرش شاه شیوی شد. وسنتره جاتکه به زبان سغدی بودایی نوشته شده است 
و از آنجایی‌که طولانی‌ترین متن بازمانده‌ی سغدی‌ست و نسبت به دیگر متون سبک ادبی 
پیشرفته‌ تری دارد و نیز از آنجا که به نظر می‌رسد بیشتر تألیفی بومی و یا بازنویسی داستانی 
بودایی باشد و احتمال اینکه ترحمه باشد کمتر است. برای پژوهش رده‌شناسی زبان سغدی 
بودایی انتخاب شد. در این پژوهش رده‌شناسی آرایش سازه‌های متن بر پایه‌ی نظریه‌ی هسته 
و وابسته (۳111) و نظریه‌ی جهت انشعاب (1«1) درایر (۱۹۹۲) و الگوی بررسی آرایش 
سازه‌های دبیرمقدم (۱۳۹۲ انجام گرفته انتشتت: بر پایه‌ی نظریه‌ی هسه و وابسته (۳]1). 
سازه‌ی هم الگو با فعل. هسته و سازه‌ی هم الگو با مفعول, وابسته خوانده می‌شود. پس در 
زبان‌های 7۵ آرایش سازه‌ای هسته _ وابسته و در زبان‌های 0۷ آرایش سازه‌ای وابسته _ 
هسته‌ای حاکم است و نیز بر مبنای نظریه‌ی جهت انشعاب (12121) برای زبان‌های گوناگون 

دبیرمقدم (۱۳۹۲) با اشاره به مشخصه‌های رده‌شناختی زبان‌های باستانی ایران مانند فارسی 


باستان اوستایی و فارسی میانه به تحلیل آرایش سازه‌های آنان و همچنین زبان فارسی نو می- 
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پردازد. زبان فارسی باستان در ۲ مشخصه فعل‌پایانی قوی. در ۵ مشخصه فعل‌میانی قوی و در 
؟ مشخصه هم مشترک است. بنابراین فارسی باستان از لحاظ رده‌شناختی زبانی یکدست و 
یکپارچه نیست. ولی بیشتر به فعل‌میانی بودن گرایش دارد (دبیرمقدم ۱۳۹۲: ۱۳۶). زبان 
اوستایی خود دارای دو گونه‌ی متقدم و متأآخر است. اوستایی متقدم دارای ترتیب فاعل - 
مفعول-فعل است ولی در پی تغییر رده‌شناختی اوستایی متأخر به سوی زبان‌های دارای ترتیب 
فاعل -فعل-مفعول گرایش پیدا می‌کند (دبیرمقدم ۱۳۹۲: ۱۵۱). زبان فارسی میانه در ۲ 
مشخصه فعل‌پایانی قوی. در ۳ مشخصه فعل‌میانی قوی و در ۵ مشخصه مشترک است. بنابراین 
همچون فارسی باستان و فارسی نو زبانی یکدست از لحاظ مشخصه‌های رده‌شناختی نیست 
(دبیرمقدم. ۱۳۹۲: ۱۳۶). زبان فارسی به لحاظ ملفه‌های رده‌شناختی به فعل‌میانی بودن گرایش 
دارد یعنی زبانهای دارای ترتیب فاعل-فعل -مفعول (دبیرمقدم ۱۳۹۲: ۱۳۶). 

با توجه به نتایج پژوهش و تحلیل متن وسنتره جاتکه می‌توان گفت که زبان سغدی بودایی 
بر اساس بررسی مولفه‌های وابسته به اسم در ۵ مولفه راست‌انشعابی یا هسته‌آغاز است و در ۸ 
ملفه چپ‌انشعابی یا هسته‌پایان است. همچنین برای ۱ مولفه در متن مصداقی یافت نشد. 
اساس آرایش جمله در زبان سغدی, به صورت فاعل-مفعول-فعل است. 

همچنین زبان سغدی بودایی در مقایسه با زبان‌های اروپا-آسیاء گرایش به سوی زبان‌های 
فعل‌میانی قوی و در مقایسه با زبان‌های جهان. گرایش به سوی زبان‌های فعل‌پایانی قوی و 
فعل‌میانی قوی دارد. 

یکی از اهداف پژوهش حاضر مقایسه‌ی رده‌شناختی آرایش سازه‌ای زبان سغدی بودایی و 
سغدی مسیحی است. آثار سغدی به سه گروه مانوی. بودایی و مسیحی تقسیم می‌شود چرا که 
رواج آیین‌های بودایی. مسیحی و مانوی در میان سغدی‌زبانان ترکستان شرقی باعث ترجمه‌ی 
متون مذهبی از چینی. سنسکریت. سریانی و فارسی میانه به سغدی شد. صابونجی (۱۳۹۸) به 
بررسی رده‌شناختی آرایش سازه‌های متون سغخدی مسیحی پرداخت. صابونچی (۱۳۹۸) پس از 
بررسی متون سغدی مسیحی دریافت که زبان سغدی مانوی از منظر جهت انشعاب با اختلافی 
اندک به سوی چپ انشعابی بودن. گرایش دارد. در پژوهش وی ۲۷۷۷ جفت‌عنصر بررسی شد 
که از آن میان, ۱۳۵۲ جفت‌عنصر چپ‌انشعابی یا هسته‌پایان‌اند و ۱۶۸۰ جفت‌عنصر راست- 


انشعابی و هسته‌آغاز شت سات (صابونجی ۰۲۵۰ ۳۹۹4۸ پیس از بررسی متن و ان 1 
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گرایش به چپ‌انشعابی بودن دارد. به طوری که از میان ۵1۵۶ جفت‌عنصر بررسی‌شده (مولفه- 


پایان است و در ۱۷۲۲ جفت‌عنصر راست‌انشعابی یا هسته‌آغاز است. 
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6 0۶ ۰۲۱۵۵۱۵۵۷ 6ظ) و۵ عم ۲۵9۵2۲۵ مرمع )۵ظ فقط تم 1 .۰ معلماهژ ماصعوع ۴۷ 
۵ 36 0۴ ۲۷۵۵۱۵۵۷ ۲۳6 ماه هرهم فتطآ .عمهناعصه۱ فنط) ۵۶ تملت۵ ۱۷۷۵۲۵ 
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